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v Du stellst, mein Je _su, sel _ber dich zumVorbild wah_rer_ Lie . be:Gib
Thou, Je - sus, who art far. a - bove all oth-ers as love’s teach - er, give
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Du stellst,meinJe_su, sel _ berdich  zumVor.bild wah_rer Lie . be:Gib
_Thou, Je - sus, whoarr far a - bove all oth-ers as. love'’s teach - er, give
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‘miranchGnad'und Kraft,da8 ich  Gott und den Nichsten_lie - be,daB. ichbei al_lem,

Thou me grace and strength to  love my God and fel - low_crea - ture; that I may do what-
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mir auchGnad’'und Kraft, daB ich  Gott und den Niichsten lie - be,daB ichbei al.lem,
Thou me grace_and strength to love my God and fel- low crea - ture;that [ may do what-
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Y mirauchGnad'und Kraft,daB ich  Gott und den Nichsten lie . be,da8 ichbei allem,
Thou me grace and strength to  love my God and.. fel-low crea - ture;that I may do what-

mirsuchGnad' und Kraft,da8 ich  Gott undden N‘ach.sten lie - be daB ch bei allem,

Thou me grace and strength to love my Godand fel - low crea - ture;that I may do what-
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! wo ich kann, stets lieb und hel _ fe je - der_mannnach dememWort und Wei .
eer [ can, in friend- ship true for ev - ry man by Thy di-vine ex - am - ple.
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wo ich kann, stets lieb’ und  hel_fe je_ der_mannnach deinemWort und Wei . se
e'er I__ can, in friend-ship.. true for ev - ¥y man by Thy di- vine ex - am - ple.
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wo ich kann, stets lieb’ und_ hel _ fe_ je _ der_mannnach deinemWortund Wei . se,
eer I cun, in friend - ship__ true for. ev - ry man by Thy di-vine ex - am - ple.
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wo ich kann. stets lieb' und
eer I can, in friend-ship true for ev - ry man by Thy di-vine ex - am - ple.
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